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13 DECEMBER 1958 


OR 


van de Rebellenclub 


TOEN KANSAS BIJKWAM IN DE SCHUILPLAATS 
VAN DE ROVERS, ZAG HIJ DAT STRINGER ZIJN 
JAS EN MEXICAANSE HOED. DROEG. HIJ BEGREEP 
WAT DE ADJUDAN) VAN DE SHERIFF IN ZIJN 
SCHILD VOERDE. 


PRECIES ALS KID HAD GEDAAN, TROK, 
STRINGER DE KRAAG VAN ZIJN JAS 
HOOG OP EN DRUKTE DE HOED 

DIEP OP ZIJN VOORHOOFD, 


IK GELOOF DAT IK NU WEL VOOR 
KANSAS KID KAN DOORGAAN, 
DENKEN JULLIE OOK NIET ? 
NIEMAND ZAL ME HERKENNEN. 


DUS JIJ SPEELT Ue JE LIJKT SPREKEND 
ONDER ÉÉN HOEDJE P HEM, IN HET DONKER 
MET DE BANDIETEN EN ONTDEKKEN, ZULLEN ZE JE ZEKER 
STRUIKROVERS! VRIEN E NIET HERKENNEN. 


DOLLAR RIJKER TE WORDEN, IN JOUW PLAATS RIJDT 
STRINGER MEE MET DE KOETS, HET WAS EEN GOED 
IDEE VAN JE OM JE ALS MEXICAAN TE VERMOMMEN; 
IEDEREEN WEET DAT JIJ ZOU MEEGAAN, 
IEDEREEN ZAL DUS OOK DENKEN DAT Jig 
DE DADER VAN DE OVERVAL BENT. 


TOT ZIENS, KID, MORGEN ZIJN 
WIJ ER MET DE BUIT VANDOOR: JE 
KUNT PRATEN WAT JE WILT, MAAR 
NIEMAND ZAL JE GELOVEN. IK BEN 

BANG DAT JE MORGEN JE GOEDE 
NAAM KWIJT BENT, 


y_ IK BEN BANG DAT DE KERELS 
GELIJK HEBBEN. IEDEREEN WEET 
DAT IK ME VANNACHT ALS MEXICAAN ZOU 
VERMOMMEN, HET LIGT VOOR DE HAND DAT 
ZE MIJ IN VERBAND BRENGEN MET DE 
OVERVAL, IK ZIE GEEN KANS OM 
DE OVERVAL TE VERIJDELEN... 


PRECIES! EN WIJ ZULLEN 
DE BUIT WEL VERDELEN. 
DOE DE GROETEN AAN DE SHERIFF, 
ALS JE MORGEN IN DE 
GEVANGENIS ZIT. 


Ke 


PAS MAAR OP DAT 
JE ZELF NIET IN DE CEL 
KOMT, JÉ BENT NOG 
NIET KLAAR MET MIJ 


MET EEN SPOTTEND LACHJE LIETEN DE 


SAMENZWEERDERS KID ALLEEN; ZORG- 
VULDIG SLOTEN ZIJ DE DEUR VAN DE HUT, 


DE LAATSTE AFSPRAKEN. ME | DE STAD OM JE POST BĲ DE KOETS IN TE 
NEMEN. WIJ WACHTEN DE KOETS,OP HET 
AFGESPROKEN PLEKJE BĲ DE BERGPAS OP; WIJ 
PAKKEN HET GELD, LANGS VERSCHILLENDE 
WEGEN GAAN WIJ NAAR DE HUT TERUG. 


BUITEN MAAKTE DE genpe STRINGER, JIJ GAAT DUS TERUG NAAR 


IN DE MEXICAANSE VERMOMMING VAN KANSAS KID STRINGÈR HIELD ZICH ZOVEEL MOGELIJK 
REED STRINGER DUS NAAR SALVIRA TERUG. DE Á 

, IN DE SCHADUW; HIJ WENDDE ZIJN HOOFD 
KOETS STOND AL GEREED BĲ HET POSTKAN- AF EN SPRAK MET GEDEMPTE STEM 
TOOR; DE SHERIFF NAM AFSCHEID VAN ZIJN ge 
DOCHTER, HIJ KEEK ONGEDULDIG OP, TOEN 
STRINGER KWAM AANRIJDEN. 


IK BEN BLIJ DAT 

WAAROM BEN JE JE BENT GEKOMEN, JA, IK BEN LAAT, 
ZO LAAT, KID? KID. ALS JIJ NIET IK BEN THUIS 
MEEGING, ZOU IK OPGEHOUDEN. 

VANNACHT NIET 

GRAAG OP REIS 
ZIJN GEGAAN, 


TI 


Ĳj 


HET GAAT GOED... 
ZE ZIEN MIJ 
ALLEMAAL VOOR 


HIER IS EEN GEWEER, 
IK HOOP DATJE HET NIET NODIG 
HEBT VANNACHT. GOEIE REIS. 


KANSAS KID AAN, WAAROM HEB JE EEN ANDER 
Ld PAARD? WAARIS LUCKY? 
a 
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STRINGER KLOM OP DE BOK NAAST DE KOETSIER EN 
STRINGER HAD DIE VRAAG VERWACHT, DAAR GING DE WAGEN 

IEDEREEN ZOU IMMERS DADELIJK ZIEN DE NACHT IN. MEEZUN KOS TBARE LADING: 
DAT HIJ OP EEN ANDER PAARD REED. HIJ 

HAD ZIJN ANTWOORD DUS AL GEREED. 


MAAK U NIET ONGERUST, 
VADER, BĲ. KANSAS KID BEN 
IK IN GOEDE HANDEN. 
LUCKY HEEFT EEN ZWARE 
DAG GEHAD, IK VOND HET 
BETER HEM THUIS TE LATEN. 
IK HEB DE BAAS EEN ANDER 
PAARD GEVRAAGD, 


WAT WAS 
KANSAS KID STIL. 
ZOU HIJ ZICH BEZORGD 
MAKEN OVER 
HET GOUD? : 


IK DENK DAT HIJ EEN 
ZWARE DAG ACHTER DE 


IN ORDE, HOOR; BĲ KID 
IS HET GOUD ZO VEILIG A 
ALS OP DE BANK. PS 


INTUSSEN HAD KANSAS KID IN DE HUT ZIJN POGINGEN OPGEGEVEN OM ZICH VAN ZIJN BOEIEN Ti 
BEVRIJDEN; DE ROVERS HADDEN HEM TE GOED GEBONDEN. HIJ MOEST al 
ZICH SCHIKKEN IN ZIJN LOT, HIJ MOEST MACHTELOOS OP DE 
TERUGKOMST VAN STRINGER WACHTEN. MAAR PLOTSELING 


HOORDE HIJ BUITEN EEN VERTROUWD GELUID, DAT STERKER 
EN STERKER WERD. ii 


DAT HINNIKEN KAN ALLEEN 
VAN LUCKY ZIJN! HET SLIMME 
DIER HEEFT NATUURLIJK GEWACHT 
TOTDAT DIE BANDIETEN VERTROKKEN 
WAREN... HIJ LAAT ZIJN BAAS NIET 
IN DE STEEK, KOM, LUCKY! 
EEN PAAR FLINKE SCHOPPEN, 


LUCKY HOORDE DE STEM VAN ZIJN MEESTER; EEN ZWARE ROFFEL VAN PAARDEHOEVEN 
RAMMEIDE DE DEUR VAN DE HUT... pe 


jd 


Sl 


== 


DE DEUR WAS NIET BESTAND TEGEN DE ZWARE AANVAL; HET SLOT BEGAF HET, 
DE SCHARNIEREN VLOGEN UIT DE DIKKE PLANKEN... 
Se BRAAF ZO, LUCKY, 
GOED GEDAAN! JIJ LAAT 
DE BAAS NIET IN DE STEEK... 


PROBEREN DE TOUWEN VAN 
MIJN HANDEN DOOR TE 
BIJTEN, DE REST 
DOE IK ZELF WEL... 


//) 
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‘Verboden 


\OS/f. sneeuwballen 
Ss te gooien 


p het schoolplein woedde een heftige sneeuwballen- 
slag. De eerste sneeuw was gevallen en volgens 
de leerlingen was het prima kwaliteit sneeuwballen. 

sneeuw. Natuurlijk moest iedere minuut van het vrije 
kwartier ten volle gebruikt worden en honderden sneeuw- 
ballen vlogen dan, ook door de lucht. 

In de lerarenkamer genoten de leraren en leraressen 
van hun kopje koffie. Pats! Daar spatte een sneeuwbal 
op het raam uiteen. 

„Wel, allemensen!’ zer juffrouw, van Beek, die zo 
schrok, dat ze koffie op haar japon morste. „Schande- 
lijk, zo bandeloos als de jeugd is. Ze hadden de ruit wel 
kunrien stukgooien.” 

Mijnheer Beukers, de wiskundeleraar, die juist door het 
raam geïrriteerd naaral die herrie buiten keek, zei: 

„Natuurlijk is het weer Hans Caspers uit de derde. 
De wildste van het hele stel.” 

En inderdaad was het Hans Caspers geweest, die zo 
onbesuisd gegooid had, dat hij het raam van de leraren- 
kamer trof. Zijn vrienden waren hevig verontwaardigd 
over zo’n stommiteit en de een schold hem nog harder 
uit dan de ander. 

„Ezel! Moet je nou de hele zaak bederven! Straks heb 
je de poppen aan het dansen, Je zult zien dat de baas 
ons verbiedt om nog één sneeuwbal te gooien, Wat ben 
je toch een sukkel. Kijk, daar komt de concierge al aan. 
Zeker om jou te halen! Daar heb je de narigheid al 
Alles door iouw schuld.” 

Een wel wat schuldbewuste Hans ging met de concierge 
naar binnen. 
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„Je moet op de gang wachten tot ze je binnenroepen,” 
zeî hij bars 

En daar stond Hans, Uit de lerarenkamer drong 
geroezemoes van stemmen tot hem door. 

Binnen werd zwaar geboomd over het probleem: 
Sneeuwballen gooien of niet. 

„Het is onverantwoordelijk,” vond Beukers. 

„Och man,” zei Huizinga, dè gymnastiekleraar. „Ben 
je vergeten, dat je zelf ook jong bent geweest ? Toen deed 
je toch zeker ook meel” 

„Ik ben het volkomen met Beukers eens,” klonk de 
stem van juffrouw van Beek. „We moeten dat sneeuw- 
ballen gooien verbieden.” 

‚„Nou, ik vond het de moeite met waard! Zo'n op- 
winding om één ongelukkig gemikte sneeuwbal!” merkte 
Troost op, de leraar Nederlands. „Geef de jongen een 
reprimande en daarmee af.” 

Opeens zei de rustige stem van de directeur: 

„En als we de jongelui eens de kans gaven ergens 
anders sneeuwballen te gooien? Bijvoorbeeld op het 
sportterrein. We zouden de rest van de morgen vrij 
kunnen geven. Het is inderdaad wel wat gevaarlijk, vlak 
voor de school. En toch gun ik hun de pret wel, die enkele 
keer dat er goed sneeuw ligt. Meneer Huizinga, kunt u 
niet een of andere wedstrijd organiseren ?”* 

„Ja, dat kan ik zeker. Maar. dan moeten de leraren 
ook meedoen. Akkoord ?”* 

„Rekent u niet op mij,” zei juftrouw van Beek, „Ik 
gooi niet zo goed.” Maar ze kon toch niet verhi 
dat de rest van het gezelschap vóór het plan was. 


Nadat Hans Caspers binnengeroepen was, zel de 
directeur: „Zo, daar hebben we de boosdoener. Kun jij 
niet wat voorzichtiger zijn 2” 

„Ja meneer, het spijt me erg, meneer,” antwoordde 
Hans, die niet anders verwachtte dan dat hij-nu wel een 
flinke straf zou oplopen. 

„Hans, hoor eens, jullie mogen voor de school geen 
sneeuwballen meer gooien. Het is te gevaarlijk. Vertel ze 
dat maar buiten. Ho, wacht even! Loop nog niet weg. 
Zeg erbij, dat de hele school de rest van de morgen vrij 
heeft, omdat we met z'n allen een sneeuwballengevecht 
op het sportterrein zullen houden.” e 

Het was de moeite waard het gezicht van Hans te zien, 
Even keek hij alsof hij er niets van geloofde. Toen lachte 
hij breed en zei: „Dank u wel, meneer. Wat is dat een 
knalidee, Mag ik ze het meteen gaan vertellen ?”” 

„Ja, dat is best. En wachten jullie dan bij de poort 
tot de leraren er ook zijn. Dan trekken we samen naar het 
sportterrein.” 

Ini een wip was Hans buiten, Geen van zijn vrienden 
snapte er tets van, daf iemand, die net bij de directeur 
op het matje had moeten verschijnen, zo lachend kon 
terugkomen. 

„Wat zei ie, Hans?” klonk het van alle kanten. 

„Jongens, wat hebben wij een moordbaas. Weet je 
‚wat ie zei?’ En toen deed Hans zijn verhaal, 

„Wat zegt ie, wat zegt ie?” werd er geroepen. In 
enkéle seconden wist iedereen het goede nieuws en toen 
ging er zo'n oorverdövend „Hoera!” op, dat de ramen 
van de school rinkelden, 

Het kostte mijnheer Huizinga, die even daarna met de 
andere leraren buiten kwam, heel wat moeite de enthou- 
siaste schare jongens en meisjes tot zwijgen te brengen. 
Eindelijk slaagde hij erin en kon hij uitleggen, hoe de 
wedstrijd gehouden zou worden. Iedere klas, aangevuld 
door een of twee leraren, moest proberen een zo hoog 
mogelijke sneeuwberg te maken. Maar je mocht elkaar 
intussen hinderen door sneeuwballen te gooien, Het was 
dus het beste, dat iedere groep een bouwploeg en een 
gooiploeg had, 

„Als dan voornamelijk de meisjes eens de sneeuw- 
bergen maakten,” riep Joop Verdonk. „Het vechten is 
mannenwerk.” 

„Hè ja, nét echt,” zei Annelies Sluyters. „De ridders 
verdedigen de burchtvrouwen.” 

„Heeft iedereen het begrepen?” vroeg mijnheer 
Huizinga, „dan op ten strijde.” 8 

Onderweg mopperde Jan Holleman nog iets over 
„meisjes, die eigenlijk niet moesten meedoen. Die waren 
adleen maar lastig. Het was maar goed, dat zij juist het 
sportterrein bereikten, anders hadden de meisjes Jan 
eens bewezen, wat ze waard waren. 

Mijnheer Huizinga wees ieder zijn plaats aan en even 
later klonk zijn fluitje ten teken, dat de strijd kon 
beginnen. Het leek alsof er een toverspreuk gezegd was, 
want onmiddellijk suisden de sneeuwballen door de lucht. 
De meisjes begonnen ijverig grote sneeuwballen over het 
veld te rollen voor het opbouwen van de sneeuwbergen. 
Zo nu en dan moest een jongen eraan te pas komen om 
de grote ballen op elkaar te stapelen, want dat was geen 
licht karwei, Er werd hevig gebruld, toen de top van een 
berg bezweek onder een hevige sneeuwballenaanval van 
„de tegenpartij. 

En wat een gelach ging er op, toen de hoed van de 


directeur afgemikt werd! Had ie zijn hoed ook maar niet” 


moeten ophouden! 
Langzamerhand werden de sneeuwbergen hoger. Maar 
die van de derde klas was toch wel de allerhoogste. Onder 
leiding van mijnheer Beukers werkten de jongens als 
paarden. Hun strijdkreet: „Hier, pak aan! Hier, pak aan! 
Nog een, nog cen!” was niet van de lucht. 
Mijnheer Beukers vuurde de jongens aan en was zo 


enthousiast, dat hij zijn stem bijna schor schreeuwde. 

„„Jongens, zet hem op! Kogelen maar! Gooi ze weg!” 
En zonder ophouden deed hij zelf mee in de voorste 
gelederen, toen alle klassen samen een aanval op de 
derde schenen te doen. 

Bukken, sn, bukken, gooien! 

En toen! Toen gebeurde het. Of mijnheer Beukers zich 
wat al te snel en te diep bukte? Er klonk een krakend 
en scheurend geluid en.,, zijn pantalon scheurde van 
achteren bijna in tweeën. Met een verbijsterd gezicht 
betastte hij met beide handen het kledingstuk om vast 
te stellen hoe erg het ongeluk was. 

Er werd natuurlijk even smakelijk gelachen, Maar al 
gauw kregen de leerlingen medelijden met hun leider. 

„Vlug,” zei: Daan Snoek, „laten we in een nauwe 
kring om u heen gaan staan. En als we dan zo met u 
naar school lopen, ziet niemand het.” 

De andere klassen keken stómverbaäsd, toen ineens 
mijnheer Beukers, omringd door de jongens, vertrok, 
Maar al gauw ging van mond tot mond, wat er gebeurd 
was. Mijnheer Huizinga vond, dat de strijd nu maar als 
beëindigd beschouwd moest worden en verklaarde de 
derde klas tot overwinnaar. 

Nog hijgend en puffend van inspanning, met- verhitte 
gezichten ondanks de sneeuw die in haren en nek kleefde, 
bereikten de andere leerlingen even later ook de school 
em daar hun tassen te halen, 

Mijnheer Beukers voelde zich pas op zijn gemak, toen 
hij in de lerarenkamer op een stoel zat, Hier wachtte hij 
op Hans Caspers, die een andere pantalon voor hem 
haalde. Hij vond het machtig sportief van de jongens, dat 
ze hem op zo'n handige manier verborgen hadden voor 
al te nieuwsgierige blikken. En de jongens hadden hem 
graag geholpen, omdat ze ontdekt hadden, dat mijnheer 
Beukers toch lang niet zo droog was als zij altijd gedacht 
hadden. 


Met een verbijsterd gezicht betastte hij met beide handen 
het kledingstuk om vast te stellen hoe èrg het ongeluk was. 


Nr. 50 «7 


tedereen is druk in de weer vandaag. Overal worden 
sneeuwpoppen gemaakt en voor de mooiste geeft de 
koning een prijs. „Oooo,' jammert Dollie, „de mijne 
rolt om“ „Wacht maar,‘ zegt Katrijntje Klomp, „ik help 
ie wel even een nieuwe maken.” 


ZS 


‚‚Mijn sneeuwpop heeft een hoed op," lacht Bimbo de 
clown verrukt. „En de mijne heeft een das om,“ zegt 
Pogo, de koninklijke boodschappenjongen. „Bah,“ rilt 
Batty. „ledereen maakt sneeuwpoppen en ik sta alleen 
maar kou te lijden. 


Maar ik ga ook een sneeuwpop maken,“ besluit hij op- 
eens. „Dan krijg ik het wel warm, Hmmm, het is toch 
moeilijker dan ik dacht,’ zucht Batty na een half vur 


zwoegen. „Het gaat zo langzaam.” „Kijk nu eens! 
lacht Bimbo, „Batty is ook al bezig.“ 
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Batty is beledigd dat Bimbo hem uitlacht. „Alleen om- 
dat mijn sneeuwpop groter is dan de zijne,“ snauwt hij. 
„Laat ze maar sneeuwpoppen opzetten, ik ga lekker 
naar mijn warme stal.” Hij draait zich om en gaat op een 
drafje naar huis, 


Batty heeft zo'n medelijden met zichzelf, dat hij niet let 
op een lading sneeuw die van een dak schuift. „Wat is 
dat?“ roept hij verschrikt als hij plotseling geheel onder 
de sneeuw bedolven wordt. „Zo hard heeft het nog nooit 
gesneeuwd.” 


„Het sneeuwpaard krijgt de eerste prijs, een doos bon- 
bons," deelt de koning mee. Tommie is het roerend 
met de uitspraak eens. Maar op dat ogenblik begint 
het sneeuwpaard hard te niezen. „Hatsjiel' „Het is 
toch echt,“ lacht Dollie, „het is Batty.” 


De sneeuwlawine heeft Batiy tot een echt sneeuwpaard 
omgetoverd. Dus als de koning van Speelgoedland de 
prijs komt uitreiken, ziet hij dadelijk het mooie paard. 
„Wat een prachtstuk is dat, roept hij vit. „Het lijkt wel 
een echt. Wie heeft dat gemaakt?” 


„Wat heb je daf knap gedaan," zegt de koning. „Dank 
u wel, majesteit,“ hinnikt Batty. „Maar sneeuwpaard 
spelen is wel een koud baantje’ Tommie en Dollie 
brengen hem dus gauw naar de warme stal, waar ze 
de prijs eerlijk samen delen en opeten. 

ĳ 


Nr. 50 -9 


VII 


nd 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Vicky en Peter Lofts 
logeren bij hun oom en tante in Londen, dicht bij de televisiestudio. Zij willen 
handtekeningen verzamelen om ze te verkopen en dan een loopmachine te 
kopen voor hun broer David, die kinderverlamming heeft gehad. Hun vriendje 
Jim doet hetzelfde vaor een buurmeisje, Gappy. Zij raken hun handtekeningen- 
boek echter kwijt en vermoeden dat de humorist Fred Fun het gestolen heeft en 
daarna verkocht aan Al Mead, een theateragent. Tot-hun verbazing worden zij 
door hem aangenomen als figuranten in de televisiestudio. Voor de opnamen in 
de openlucht gaan zij allen naar Tullington Castle, waar de beroemde acteur 
sir Richard Carroll woont. Misschien kunnen zij hem een dienst bewijzen, 
waarna hij hun zijn handtekening zal geven. 
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et volgende ogenblik was hij 

verdwenen. Vicky klemde het 

album tegen zich aan en 
keerde ‘zich naar de openslaande 
deuren. 

„Hee, Vicky!” zei Jim, die de 
kamer in kwam lopen en er erg schoon 
en geboend uit zag. „Ben je gekomen 
om de held van het stuk thuis te 
brengen? Ik hoop het, want ik heb 
honger. Ik zal even sir Richard 
bedanken en dan gaan we.” 

„Hou eens even je mond,” zei 
Vicky. „Luister, Jim, dan zal ik je 
zeggen wat sir Richard mij zoëven 
heeft verteld’ Haastig deed ze hem 
verslag van haar gesprek. Jim floot 
eens tussen zijn tanden en schudde 
het hoofd, % 

‚‚Nou zitten we erin!” zei hij. „Die 
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ouwe Jenkins is een verschrikkelijke 
kerel; op normale manier zul je hem 
nooit zover krijgen, dat hij je een 
genoegen doet, Nee, die handtekening 
is van de baan en we kunnen hem 
beter smeren. Jammer, toen ik sir 
Richard zo zag lachen, dacht ik, 
dat hij het wel zou doen.” 

„O, hou je nou toch eens even stil,” 
zeì Vicky, die van ongeduld van het 
ene been op het andere stond te 
springen. „Waar is meneer Jenkins 
nu, weet je dat ?” 

„Ja, hij is juist naar de kamer 
gegaan, die ze hier de studeerkamer 
noemen, en hij is in een vreselijk 
humeur. Hoezo ?”’ vroeg Jim verbaasd. 

„Omdat ik een plannetje heb,” zei 
Vicky. „Luister goed, dan zal ik je 
zeggen, wat jij moet doen,” 


Ze 
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ZEVENDE HOOFDSTUK 
Het meisje in het kasteel 


Jim had beslist gelijk, toen hij zei 
dat meneer Jenkins in een vreselijk 
humeur was. Hij was in een woedende 
bui, zijn paars aangelopen gezicht 
bood geen geruststellende aanblik, 
toen Vicky en Jim de deur van de 
studeerkamer openden. Toen hij Jim, 
die de oorzaak van alle moeilijkheden 
was geweest, in het oog kreeg, kwam 
hij overeind en brieste: 

„Eruitl Ga onmiddellijk uit mijn 
ogen!” 

Jim dacht er niet aan, want hij deed 
de deur met een beslist gebaar achter 
zich dicht en ging ertegen aan leunen. 
Hij en Vicky stonden meneer Jenkins 
aan te staren, die sprakeloos van 
woede was. Vicky begon te spreken, 
maar haar stem beefde een beetje en 
zij begon opnieuw: 

„Meneer Jenkins, wij wilden u even 
een paar minuten spreken, als dat 
mag. We zullen niet veel van uw tijd 
in beslag nemen.” 

Meneer Jenkins ging zitten en deed 
een heldhaftige poging om rustig 
te spreken. Hij zeis 


„Ik heb niets met jullie te bespreken. 
Integendeel, ik heb erg. veel zin je 
ouders eens te schrijven over je 
vreselijk gedrag. Maar als jullie zijn 
gekomen om je excuses te maken, dan 
kun je je gang gaan.” 

„Maar dat zijn we niet. Ik bedoe! 
dat het ons natuurlijk heel erg spijt 
van die vijver, maar we geloven toch 
niet, dat het echt helemaal onze schuld 
was. Nee, we komen voor dat artikel 
over sir Richard, dat u aan het schrij- 
ven bent” 

„O ja?” Meneer Jenkins leunde 
achterover in zijn stoel en glimlachte 
zowaar. Om de een of andere reden 
was zijn glimlach veel verontrustender 
dan zijn kwade bui. Vicky voelde een 
koude rilling over haar rug lopen, 
maar ze ging dapper voort: 

„Gelooft u niet dat het heel wat 
prettiger zou zijn om niet al die nare 
dingen in uw artikel te zetten ?'* 

„Dus hij heeft jullie ingelicht,” zer 
meneer Jenkins, nog steeds glimlach- 
end. „Goed, goed, dat kan interessant 
zijn voor de lezers." 

„Per slot van rekening,’ zei Vicky 
die het klaarspeelde zelf ook een 
beetje te glimlachen, „zijn er een 
heleboel dingen die je maar beter 
kunt vergeten, vindt u niet?’ 

De houding van meneer Jenkins 
verstrakte en hij boog zich voorover. 

„Wat bedoel je daar precies mee?” 
vroeg hij en zijn stem klonk verdacht 
zacht. 


„O niets, niets,” zei Jim met een 
engelachtig gezicht, „Alleen, als ik u 
was, zou ik er écht niets voor voelen 
om eraan herinnerd te worden, hoe 
ik er uit zag, terwijl ik zo midden in 
die vijver zat, mijn gezicht helemaal 
bedekt met waterplanten en modder. 
Natuurlijk, ik ben ú niet, ik geef er 
zelf niets om. Eigenlijk vind ik het 
erg grappig. Het zal leuk zijn om het 
aan mijn vrienden te vertellen” 

Bij de gedachte alleen al werden 
Jims ogen groot van pret. Meneer 
Jenkins ademde zwaar. Hij ging staan 
en schudde zijn vinger voor Jim en 
Vicky'heen en weer. 

„Denken jullie heus,” zei hij, met 
een pauze na elk woord, „dat ik er 
iets om geef wat twee deugnieten als 
jullie hebben te vertellen ? Dan hebben 
jullie het mis en maak nou, dat je 
hier vandaan komt, eer ik echt mijn 
geduld verlies. 

„O, u moet niet denken, dat ik van 
plan was iets te zeggen,’ zei Jim. „Ik 
dacht eigenlijk aan een vriend van 
ons, die"alles met zijn camera heeft 
gevolgd. Wat zullen die foto's grappig 
zijn! Ik durf te wedden, dat ik ze zou 
kunnen verkopen.” 

Vicky stond achter haar rug met 
haar duimen te draaien, Jim had 
eigenlijk niet gelogen, want ze waren 
op goede voet gekomen met de 
cameraman en deze had zijn camera 


bij zich gehad tijdens Jims hachelijke 
wilde ren. Maar hij was veel te ver- 
af geweest om ook maar één foto 
van meneer Jenkins te maken. 

De paarse kleur week uit het 
gezicht van meneer Jenkins, hij zonk 
terug in zijn stoel, Hij keek naar de 
kinderen, zij keken onverstoorbaar 
terug. Toen hij weer begon te spreken, 
klonk zijn stem heel anders. 

„Die vriend van jullie,” zei hij. 
„Kan ik erop vertrouwen, dat jullie 
met hem zullen gaan praten? Je 
weet, wat ik bedoel 2” 

„Natuurlijk, ” zei Jim ernstig, „zo- 
lang u niets in uw artikel zet — 
artikelen,” voegde hij eraan toe, om 
aan de veilige kant te blijven. 

„Best, zei meneer Jenkins. „Heb- 
ben jullie eh... de bijzonderheden 
aan sir Richard verteld?" De twee 
kinderen schudden het hoofd. 

„Hoe eerder we er dan af zijn, 
hoe beter,” zei hij. 

Jim hield de deur voor hem open 
en zonder een woord te zeggen ging 
meneer Jenkins de kamer uit. Vicky 
en Jim volgden, terwijl zij elkaar niet 


durfden aankijken. Sir Richard trad 
juist de huiskamer binnen; hij keek 
verschrikt, toen hij de kleine processie + 
zag. Jim deed de deur dicht. 

„Ik heb besloten,” zei rheneer 
Jenkins met een droefgeestig gezicht, 
„dat ik die kranteknipsels maar niet 
zal noemen. Ik ben tot de conclusie 
gekomen, dat ze niet zo erg interes- 
sant zijn.” 

Sir Richard keek erg verbaasd en 
Vicky nam haar kans waar. Ze hield 
hem het album voor. De beroemde 
acteur en zij keken elkaar aan en 
toen, zonder een woord te zeggen, 
haalde hij een pen te voorschijn, 
schreef zijn naam dwars over een 
bladzijde heen en gaf haar het boek 
terug. Jim verbrak de stilte. 

„Wij zijn u erg dankbaar,” zei hij, 
„dat u het niet erg vond van dat 
paard en alles wat er gebeurd is. Ik 
hoop dat ik de vissen niet te veel aan 
het schrikken gemaakt heb, En ik dank 
u voor het bad, dat was buitengewoon. 
Als u het goedvindt, moeten Vicky 
en ik nu echt gaan, want het is lunch- 
tijd en we zijn verdraaid hongerig, 


„Eruit! Ga onmiddellijk wit mijn ogen!” 
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maar heel erg bedankt 
voor alles,” 

„Ja,” zei Vicky ernstig, 
„we zijn u buitengewoon 
dankbaar en we beloven 
plechtig, dat we het nooit 
meer zullen doen,” Zij 
gaven de acteur een 
hand. 

„Het was mij een groot 
genoegen,” zei hij. „Niets 
te danken, Vaarwel, en 
ik dank jullie ook voor 
een heel bijzondere och- 
tend.” 

Vicky en Jim knikten 
opnieuw goedendag en 
liepen vlug door de 
openslaande deuren naar 
buiten. Sir Richard en 
meneer Jenkins keken 
elkaar aan en gelijktijdig 
besloten ze de gebeurte- 
nissen van de ochtend 
te vergeten. Zij gingen 
lunchen, onderwijl over 
het heerlijke zomerweer 
sprêkend. Intussen liepen 
Vicky en Jim buiten op 
de weg aan één stuk 
door te giechelen. 

Peter wachtte op hen 
op de binnenplaats van 
het „Wapen van Tulling- 
ton”. 

„Hebben jullie hem 2” 
vroeg hij en zij knikten. 
Peter gaf hun een blad, 
hoog opgestapeld met 
sandwiches en broodjes 
en een pâar appels, „Het 
spijt me,” zei hij ver- 
ontschuldigend, „dat is 
alles wat ik heb kunnen 
bewaren. Jullie bent de 
eigenlijke lunch misgelo- 
pen, dus heb ik wat bij 
de kok moeten halen.” 

Vicky en Jim liepen 
nog te kauwen, toen ze 
naar binnen gitgen om 
zich te verkleden. Jims 
wambuis was nu beslist 
niet meer te dragen. Ge- 
takkig moesten ze 's mid- 
dags voor de kinderen 
van het hof spelen, dus 
moesten ze allemaa} mooiere kleren 
dragen; al spoedig waren ze weer op 
weg aaar Tullington Castle 

Bij de ophaalbrug riep de program: 
mavassistent hen bij elkaar en legde 
hun uit, wat ze te doen hadden. 

‚„Vantmiddag,' begon hij. „timen 
wij het gedeelte van het verhaal, 
waar Moore gered wordt door de 
kinderen van het hot; de baron 
probeert hem te vinden, terwijl de 
kinderen zijn plannen dwarsbomen 
door verstoppertje te spelen Denk 
erom dat mevrouw Willoughby. de 
eigenares van het kasteel, een bejaarde 
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dame is en miet gestoord wenst te 
worden. We kunnen daarom alleen m 
de grote hal filmen en im de galerij. 
We willen beslist niet, dat een van 
jullie, we dan ook, afdwaalt om op 
onderzoek uit te gaan of rets derge- 
lijks. Begrepen ?" Hij keek ‚m het rond, 
waarbij hij Peter, Vicky en Jim even 
aankeek, die heel onschuldig terug 
keken. In de rest van het gezelschap 
werd onderdrukt gelachen. „ln orde 
dan,” ging hij voort. „Volg me en 
denk erom. dat inllie precies doen wat 
ik zeg. 

Met deze woorden marcheerde hij 


zonder een woord te zeggen haalde hij een pen te voorschijn en schreef zijn naam. 


4 


de ophaalbrug over met alle kinderen 
op zijn helen. 

Het was erg sombet mi het kasteel 
en tamelijk koud, ofschoon het een 
hete dag was, maar binnèn enkele 
minuten schakelden de technicí grote 
lampen in en de câmerätian ging met 
zijn assistent aan hét werk om de 
stille” camera op te stellen. Het 
geluid zou er later in de studiö bij 
gemaakt worden. De ra- 
assistent was mêt de produktieleider 
aan het werk op het „toneel”. Meneer 
Plumpton ging bovên in de galerij 
bij zijn camera staan, de assistent 


bleef beneden in de grote hal. 

„Ik voel me nu net een filmster,” 
zei Jim tegen Vicky. 

„Je ziet er niet uit als een ster,” 
antwoordde Vicky, die zich ook erg 
belangrijk woelde met haar lange 
rokken, die achter haar uitwaaierden. 

Toen kregen zij hun aanwijzingen 
voor de repetitie. 

„Jij, Moore, rent de grote trap op 
en verbergt je achter dat harnas,” 
zei de programma-assistent. „Nu moe- 


ten jullie tweeën hem volgen” — hij 
wees Vicky en Jim aan. „En jij, 
jij met dat donkere haar” — Peter 


schrok op — „jij loopt naast Moore, 
maar in plaats van de trap op tè 
gaan ga je naar rechts en naar die 
kleine trap daar, dan verberg je je in 
de- schaduw boven, Wat de rest van 
jullie betreft,” ging hij voort, „jullie 
moeten je in alle richtingen versprei- 
den. Denk erom, dat jullie moeten pro- 
beren de baron in de war te brengen. 
We zullen het verstoppertje spelen 
later filmen, Klaar ? Stilte alsjeblieft |” 

De kinderen verspreidden zich ín 
de grote hal, lachend en duwend, 
terwijl de cameraman hen met de 
stille camera volgde. Vicky en Jim 
gingen met grote sprongen de trap op, 
achter Moore äan, terwijl Peter af- 
sloeg naar de kleine trap. Het was 
donker in de galerij achter de grote 
booglampen; hij dacht dat hij een 
meisjë zag, dat uit het donker naar 
hem keek. Hij tuurde ingespannen, 
maar er scheen toch niemand te zijn. 
De stem van de programmazassistent 
klonk gälmend in het rond en riep 
iedereenì terug naar zijn uitgangspunt. 

„Zeg, éf staat éen meisje boven,” 
zei Peter, toen hij en Vicky beneden 
weer samenkwamen, ‚Ik weet zeker, 
dat ik haat naar ons zag kijken.” 

silk kan niemand zien,” zei Vicky, 
fäar boven kijkend. „Ik denk dat je 
je eigen schaduw hebt gezien.” 

De stem van de programma-assis- 
tent klonk opeens weer: 

„Dat was goed,” zei hij. „Probeer 
zoveel drakte te maken als je kunt, 
we gaan ruú filmen. Denk eraan, jullie 
moeten zorgen dat de baron niet ziet, 
waar-de.-prins heengaat. Jij met je 
donkere häten, jij moet vooral veel 
drukte maken, als je naar boven gaat. 
Klaar iedereen? Stilte!” 

De kinderen deden zoals hun gezegd 
was. Ze'tenden in het rond, botsten 
tegen elkâar, terwijl ze één grote 
kluwen vormden; Peter ging springend 
en met zijn armen zwaaiend de trap 
op. Eigenlijk ging hij veel harder dan 
hij wilde en daardoor bleef hij niet 
boven aan de trap staan, maar schoot 
met vollé vaart de galerij in. Om zieh 
tegen te houden greep hij naar een 
soort snijwerk, aan de tegenoverlig- 
gende muur. Het volgende ogenblik 
gleed cen gedeelte van een paneel 
geruisloos open en Peter, die met zijn 


voet tegen de onderkant van de muur 
stootte, viel voorover, de duisternis in. 


ACHTSTE HOOFDSTUK 
Verborgen schatten 


Dat kan mij toch niet overkomen, 
dacht Peter, toen hij op handen en 
voeten vooruitschoof. Hij schreeuwde 
van pijn en schrik en wreef zijn han- 
den; ze voelden vreselijk gekneusd, Hij 
draaide zich om teneinde de weg 
terug te vinden uit die akelige duister- 
nis en zag tot zijn verbazing, dat 
de opening verdwenen was. 

„Hindert niet,” zei hij hardop om 
zich moëd in te spreken, „ze zullen me 
wel gauw vinden en ik heb mijn zak- 
lantaarn nog.” 

Hij zocht in de zak van zijn grijze 
flanellen broek en toen pas drong 
de vreselijke waarheid tot hem door. 
„Ontzettend! zei hij in het donker, 
„ik heb de verkeerde kleren aan.” En 
mêt een plof ging hij op de koude 
stenen vloer zitten, 


„Dat is prachtig,” zei de program- 
mâ-assistent, „ga zitten en rusten 
jullie een beetje uit, terwijl ik even 
met de produktieleider praat — en 
denk erom, houdt je rustig” 

Hij ging naar de galerij; de kinderen 
groepten bij elkaar om te praten. 

„Ik wou dat Peter opschoot en 
naar beneden kwam,” zei Vicky, 
terwijl ze een zak zuurtjes te voor- 
schijn haalde, die ze onder haar 
lange rokken verborgen had. „O, 
wat heb ik een dorst” 

„Ja, waar zit Peter?” vroeg Jim, 
terwijl hij probeerde in de schemering 
achter de lampen te turen. Op het- 
zelfde ogenblik werden deze uitge- 
draaid en kon hij beter zien. 

„Dat is vreemd,” zei hij. „Ik zie 


Hij viel voorover, de duisternis ín, 


hem nergens. Ik hoop maar dat hij 
niet op onderzoek is gegaan” 

„Ik ook,” zei Vicky, zuigend op 
haar zuurtje. „We hebben voor één 
dag al meer dan genoeg narigheid 
gehad, Nóg zo iets ergs als met dat 
paard, en ze goöien ons eruit, Geluk- 
kig voor ons dat sir Richard zo aardig 
was, anders zouden we naar huis 
gestuurd zijn. Wat denk je, zouden 
we hem moeten gaan zoeken ?” 

Ze keken om zich heen, Iedereen 
scheen met zijn eigen zaken bezig te 
zijn en de programma-assistent was 
nergens te zien, Jim knikte. 

„Ja,” zei hij. „Alleen, maak er in 
vredesnaam niet zo'n drukte over.” 
Vicky keek hem verontwaardigd aan, 
maar hij nam er geen notitie van. 
„Hij is naär boven gegaan de trap 
op, dus laten we daar gaan kijken.” 

Samen dwaalden ze langzaam de 
grote hal door, totdat ze bij de kleine 
trap kwamen, die ze langzaam op- 
liepen. Ze durfden niet omkijken, maar 
niemand zei iets of riep hen terug, 
zodat ze veilig de galerij bereikten 
zonder enige opschudding te hebben 
veroorzaakt. De galerij strekte zich 
links en rechts van hen uit, leeg, op de 
lampen en de kabels na. 

„Herinner je je,’ fluisterde Vicky, 
„dat Peter iets zei over een meisje, 
dat hij hier boven gezien had? Mis- 
schien heeft hij haar weer gezien en 
heeft ze hem méegenomen om hem 
het kasteel te laten zien” 

„Misschien was het wel een geest 
en heeft ze hem weggegoocheld,” zei 
Jim die deed of hij van angst rilde. 
„Kijk, daar verderop is een doorgang. 
Laten we gaan kijken, of hij daar 
misschien door is gegaan. De sukkel, ik 
wou dat hij terugkwam.” 


WORDT VERVOLGD 
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JOKER IS NOG JUIST OP TĲD OM TE ZIEN, WAARHEEN DE MAN IN 
HET PALEIS DE VLUCHT NEEMT. MAAR ALS HIJ BINNENKOMT, 
ZIET HIJ DAT HOPKINS HEM REEDS HEEFT GEGREPEN. 


PALEISWACHTEN SCHIETEN TOE „IK ZAG JE DE MAN ACHTERVOLGEN | | „op EEN AANVAL VAN MIJN KANT 
IN DE TUIN,” ZEGT HOPKINS. ED HIJ NIET GEREKEND, 


OP HET LAWAAI EN NEMEN » 
DE MAN GEVANGEN. „TOEN BEGREEP IK HET WEL … IK HAD DUS GEMAKKELIJK SPEL" 


enn n| ( 
ed ) A MAAR EEN DER DIENAREN AN 


ETS es IGS he É , 
JOKER OPENDE HET KISTJE. „LAAT DE GEVANGENE TERUG- WOORDDE BUIGEND, DAT DEZE 
HET WAS LEEG! KOMEN!" RIEP HIJ. REEDS BĲ DE KALIEF WAS. 


Ad, 


/ (A Va zh k \ : ais 
: N EN Ë 
» HET KISTJE VIEL UIT EEN BOOM, 


JOKER EN HOPKIN: 
VERGISSING ZIJN," ZEI DE Je HIJ WILDE HET MIJ TERUG 
IS EEN VAN MIJN TROUWSTE DIENAREN, BRENGEN.” + 
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Ne 
„JOKER EN HOPKINS DACHTEN 
ER HET HUNNE VAN. 


dS 


Eva) de 


SABI, DIE NOG BĲ DE KAMELEN WACHT TE, KREEG VAN JOKER OPDRACHT 
OM IN DE STAD EEN IMITATIE VAN DE GESTOLEN EDELSTEEN TE KOPEN. 


DAT.IS NIET MOEILIJK,” LACHTE SAB 
ELKE BAZAR HEEFT IMITATIES 
E KOOP.” 


HIJ HAASTTE ZICH NAAR DE STAD 
OM ZIJN OPDRACHT UIT TE VOEREN. 


NA ENIG ZOEKEN VOND SABI EEN 

- HANDELAAR IN REISSOUVENIRS, 
DIE INDERDAAD EEN WAARDELOZE 
STEEN HAD, WELKE PRECIES OP DE 
GESTOLEN EDELSTEEN LEEK. 


„KNAP GEDAAN, SABI,” PREES JOKE! 


R‚ DIE BĲ HET PALEIS ONGEDULDIG 
WACHTTE, „NU MOET JE PROBEREN JE KAMEEL TE VERHUREN AAN 


EEN ZWARE MAN, DIE STRAKS WEL UIT HET PALEIS ZAL KOMEN.” 


JOKER VROEG DE KALIEF NU HET 
HUISARREST, DAT IEDEREEN WAS 
OPGELEGD, OP TE HEFFEN. 


Ki 


… _PADELIJK WERD DIT OVERAL 
BEKENDGEMAAKT, 


JOKER ZAG JOESSOEP ALS EEN DER 


EERSTEN HET PALEIS VERLATEN. 


SABI STOND OP ZIJN POST EN BOOD 
LUIDKEELS ZIJN KAMEEL AAI 
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DICK TURPIN 


IK MAAK HET NIET LANG MEER, DICK. IK HEB ALLES 
VERZAMELD WAT IK TE PAKKEN KON KRIJGEN EN VERKOCHT 
VOOR GOUD. GOUD, DAT ÍS MIJN LEVEN! TIL DIE TEGEL 
ACHTER DE DREMPEL OP, DAN ZIE JE EEN HOUTEN KIST. 
GEEF ME DIE EENS. 


MAAR SLIMME JONAS WILDE DAT DICK HEM EERST 
DE HOUTEN KIST BRACHT. HIJ KON TERNAUWER- 
NOOD:DE MET IJZER BESLÄGEN KIST TILLEN. 


VOL GOUD: 
PRACHTIG GOUD, 
ef ET 


IICK, HI 
MOOISTE WAT ER 
BESTAAT! 


HET KLINKT « 
‘ALS MUZIEK, 
JAREN HEB Iik 
GEZWOEGD OM HET 
BĲ ELKAAR TE» 
KRIJGEN. 


MAAR WAT HEB JE 
ERAAN ALS JE DOOD GAAT? 
IK KAN BETER EEN DOKTER 

WAARSCHUWEN! 


DOOD BEN, 
MOET JIJ HET GOUD 
AAN DE ARMEN GEVEN, 
IK WEET DÀT JE EERLIJK 
EN BETROUWBAAR 
BENT, DICK, BELOOF 
U.;000! 


SLIMME JONAS ZONK NEER OP DE VODDEN 
DIE HEM ALS BED DIENDEN. 
BEZORGD BOOG DICK OVER HEM HEEN. 


HIJ ADEMT-NOG WEL. IK GA EEN 
DOKTER HALEN, EERST DIE KIST 
WEGBERGEN. WAT EEN 
HEBZUCHT, WAT 

EEN ELLENDE! 


EVEN LATER KEEK IEMAND VERSCHOLEN TOE, TOEN DICK 
TURPIN HET HUIS VERLIET. HET WAS LINKENÈD, 
DE VRIEND VAN JONAS, en *…, Ds 


WAT EEN GOUD HEEFT 
DIE JONAS, ZO MAAR VOOR 
HET OPRAPENT IK WACHT TOT 
HET DONKER 5 EN DAN 
SLA IK MIJN SLAG: 


ZONDER DE KIST ZORGVULDIG TE SLUITEN SLEEPTE 
DICK HEM TERUG NAAR DE BERGPLAATS, NIET 
WETEND DAT EEN PAAR OGEN HEM BESPIED DEN 


DE DICHTSTBIJZIJNDE 57 HIJ IS BEWUSTELOOS EN 
DOKTER VERLANGDE HEEFT HOGE KOORTS. DOOR 
BETALING RDAT DEZE PILLEN ZAL DE KOORTS 


HIJ DE PATIENT GING AFNEMEN. ALS HIJ 
BEZOEKEN, UL BIJKOMT, MOET HIJ 
WAT VERSTERKEND 


BEN JE DAAR, C! 
BENSE NAC WEL Oo, 
ALS IJ DE DILLEN 


IJN, DANK 
PED 
MENEER! 


EKE NER ZAS PAT DE ROKTERENZURPIN 
VEN NA CHRIS HET HUIS VERLIETEN. 


| 


MOOI ZO! NU 
KRIJG IK MIJN 
KANS JONAS 


NED NAM EEN 
OUDE ZAK MEE, 
LIEP HET HUIS 
BINNEN, TILDE 
DE TEGÈL OP 
EN GRÂAIDE 

IN DE KIST. 


TURPIN HEEFT GISTERAVOND 
EEN DOKTER GEHAALD EN HEEFT 
DE MEDICIJNEN BETAALD. 

HIJ GAF OOK NOG 
GELD VOOR 
SOEP EN WIJN, 


IK VOEL ME VEEL 


BETER DE KOORTS 
IS AARDIG AFGEZAKT, 
ICHEB TREK! 


SEEF MIJ HET GELD 
EER JE HET VERLIEST, 
JE MAG VIER STUIVERS 
HOUDEN, KOOP DAAR MAAR 
WÄT ETEN VAN 
VOOR JEZELF 


TC CHRI 5 WAS, KROOP JONAS NAAR DE TE 
Tanden 


DAT NOEMT ZICH MIJN 
VRIEND, LAAT EEN 
DOKTER KOMEN, 
BETAALT DE WIJN 

EN STEELT MIJN 
coupr BE. 

DRIEGERT IK ZAL 

JE KRIJGEN, 

TORPIN! 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Randy Freeman, die 
met zijn ouders op de handelspost Two Rapids in Noord-Ganada woont, heeft 
met Scolty McLeod zijn eerste tocht door de sneeuw gemaakt naar de stad”, 
In het kantoor van Frank Rass, waar goudmonsters worden onderzocht, ziet 
Randy dat een zekere Fletcher het eigendomsbewijs van het gouderts van zijn 
compagnon Bledsoe verwisselt voor het zijne. Fletcher waarschuwt Randy 
dreigend, dat hij er mel niemand over spreekt. Het monster van Bledsoe blijkt 
zeer göed te zijn. Daar Randy's ouders voor zaken op reis moeten, wordt de 
handejspost aan hem en Scotty overgelaten. Bledsoe vliegt met Fletcher naar 
de goudader die hij ontdekt heeft, Randy en Ah-Mik, zijn Indiaanse vriend, 
brengen per slee de levensmiddelen en een brief voor Bledsoe naar diens blok- 
hut, Na een felle twist laat Fletcher zijn compagnon gewond in de blokhut 
achter en vlucht zelf met de slede. 


* * * * * “ 


oewel hij dadelijk vermoeid was, 

zorgde Fletcher dat zijn nacht- 

verblijf ìn:de openlucht aan 
alle eisen voldeed. Hij wist hoe ge- 
vaarlijk het was, wanneer geen goede 
ring van vuur rondom zijn legerstede 
was aangelegd. Toen dit tenslötte 
flink brandde, liet hij geen tijd meer 
verloren gaan en kroop snel in zijn 
slaapzak. Maar in de haast had hij 
een ernstige fout begaan. Hij had 
vergeten de hond eten te geven. 
En erger, hij had het dier zelfs niet 
uitgespannen, maar voor de slee laten 
staan en zó met een ketting aan een 
boom vastgelegd. 

De hond bleef wakker, Hij haà 
honger. Het dier was gewend om op 
tijd zijn voedsel te krijgen en wist ook 
waar zijn baas dat altijd vandaan 
haalde. Nu had hij nog niets te eten 
gehad, de vreemde man had hem 
vergeten. Toch rook hij dicht in de 
buurt voedsel en zijn scherpe neus 
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* * * * * 


vertelde hem dat het in de rugzäk 
moest zitten die nog op de slee lag. 
Doôr de honger gedreven begon hij 
het canvas met zijn sterke tanden 
open te scheuren. Hij deed zich flink 
te goed aan de etenswaren die op de 
grond waren gerold en daarna legde 
hij zich voldaan neer om te gaan 
slapen. 

De rest van de nacht was het een 
levendige bedrijvigheid rondom de 
slee. Het kleine gedierte van het bos, 
de veldmuizen, wezels, eekhoorns, 
deed zich te goed aan de overvloed 
van voedsel die ze in en bij de rugzak 
aantroffen. 

Toen Fletcher 's morgens wakker 
werd, stond de zon al aan de hemel, 
Het vuur smeulde nog; hij gooide er 
wat hout op en liet er een pannetje 
sneeuw op warm worden. Toen ont- 
dekte hij met schrik de ravage bij de 
slee, De rugzak aan flarden gescheurd 
en zo goed als leeg. Hij barstte in 
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woede uit en sloeg de hond ongenadig. 
Het arme dier onderging de straf lijd- 
zaam. 

Het enige dat er voor Fletcher was 
overgebleven was een canvas zakje, 
gevuld met thee. Daarmede zou hij 
zijn honger niet kunnen stillen. Hij 
nam zijn geweer en trok het bos in. 
Hij slaagde er vrij gauw in een konijn 
te schieten, zodat hij met wat gekookt 
vlees het knagende gevoel in zijn 
maag kon wegnemen. Maar hij besefte, 
dat hij in een netelige positie ver- 
keerde. Hij wist dat hij op zijn geweer 
was aangewezen om zich de komende 
dagen van voedsel te voorzien. En 
dat zou allemaal extra-tijd in beslag 
nemen, Bovendien had hij niet vol- 
doende munitie bij zich; hoogstens 
nog een dozijn kogels die waren over- 
gebleven van het doosje dat hi bij 
Haney in de stad had gekocht. In de 
hut was nog wel eten te vinden, maar 
daar wilde bij nu niet meer heen, 

Ineens kreeg hij een goede inval. 
Het hok! Daar moest nog voorraad 
zijn. De handelspost had beloofd er 
nog tweemaal proviand te zullen af- 
leveren. En hoewel Fletcher er geen 
notie van had, hoeveel tijd er al 
verstreken was, wist hij zeker dat de 
eerste leverantie er al moest zijn, Hij 
zou naar het hok gaan, de- pakken 
proviand opladen en dan zo snel 
mogelijk vluchten, Hij trapte het vuur 
uit, laadde zijn slaapzak en de kapotte 
rugzak op de slee en ging op weg. De 
zon zou hem behulpzaam zijn bij het 
kiezen van de goede richting. De route 


die hij volgde was nog zwaarder en 
het pad nog moeilijker begaanbaar 
dan tijdens de nachtelijke tocht: De 
weg leidde over enorme sneeuwheuvels 
die sonis wel zes meter hoog waren. 
Nu was het niet meer het goud dat 
Fletcher deed doorjakkeren, maar de 
honger. 

Tenslotte kwam hij aan een punt 
waar zijn pad de route van de Two- 
Rapids-post naar het hok kruiste. Hij 
ging zitten en rustte even uit. Hij keel 
naar het pad. Ineens sprong hij weer 
op. Een sleespoor en de sporen van 
sneeuwschoenen! Ze leidden in noor 
delijke richting! 

De jonge Freeman! schoot net 
Fletcher door het hoofd. Hij moest 
terug. Maar ineens dacht hij eraan, 
dat hij het voedsel nodig had. Hij 
voelde zich doodmoe. Niets kon hem 
meer schelen. Hij móést het opgeslagen 
proviand bemachtigen. Hij trok ver- 
der. … 

Het was twee uur in de middag. 


Op datzelfde ogenblik waren Randy 
en Ah-Mik bij het open plekje in het 
bos aangekomen, waar het hok als een 
trouwe hond op hen stond te wachten. 
De jongens bleven even uitrusten, 
want na zo'n tocht door de sneeuw 
voelden ze hoe moe hun benen waren. 

„We hebben het er vlug afgebracht 


vandaag,” zei Randy opgewekt. 
„Ai-ee" Ah-Mik knikte. „Pad erg 
goed.” 
„En jij hebt je werk ook goed 


gedaan, Bruce.” Randy streelde de 
kop van de trouwe viervoeter. Toen 
stond hij op om de goederen van de 
slee af te laden. Intussen maakte 
Ah-Mik het deurtje van het hok open. 
Plotseling keerde hij zich snel naar 
Randy. „Kawin nisi-shin,” riep hij 
zacht. „Iets niet goed. Kom, kijken!” 

Er scheen inderdaad iets niet in 
orde te zijn, want in het hok lagen de 
pakken proviand, die ze twee weken 
geleden hadden gebracht, nog precies 
zo. Met de ‘brief voor Bledsoe er- 
bovenop. 

De jongens keken elkaar vragend 
aan, 

„Wat kan er gebeurd zijn?” vroeg 
Randy. „Of ze hebben de voedsel 
voorraad nog niet nodig gehad, of er 
is iets in hun kamp gebeurd. In elk 
geval zijn ze hier niet geweest, want 
die belangrijke brief voor Bledsoe ligt 
er ook nog. Wat denk je dat we 
moeten doen, Ah-Mik ?”* 

„Gaan kijken,” was het praktische 
antwoord. 

„Fletcher heeft ons gezegd dat we 
niet ín hun kamp mochten komen, 
maar dat we de voorraden hier 
moesten achterlaten.” 


„Iets niet in orde. Beter wij gaan 
kijken," hield Ah-Mik vol. 

„Goed dan,” stemde Randy toe. 
„Het pad naar het noorden is’ vrij 
goed en Bruce zal de weg wel kunnen 
vinden. We zullen de tweede partij 
goederen maar meenemen en ik zal de 
brief voor Bledsoe ook bij me steken.” 

Randy stopte de enveloppe zorg- 
vuldig in de binnenzak van zijn bont- 
jack en knoopte de touwen van de 
slee weer vast. Binnen vijf minuten 
waren de jongens op weg naar de hut 
van Bledsoe, 

Randy leidde de honden met vaste 
hand; ze reageerden alsof ze iets van 
de opgewondenheid voelden. Ten- 
slotte werd halt gehouden op enige 
afstand van de hut. Ah-Mik sloop 
voorzichtig naar de houten keet om 
poolshoogte te nemen, Randy bleef 
wachten bij de honden. De Indiaanse 
jongen wees op de sporen van sneeuw- 
schoenen, die kriskras in de sneeuw 
gedrukt stonden, „Allemaal van één 
man,” verklaarde hij. „Alleen één 
man hier.” 

„Ik vraag me af waar de hond 
gebleven is," zei Randy. Ah-Mik wees 
naar een vers hondespoor dat in 
zuidelijke richting liep. „Ik zal met je 
meegaan,’ opperde Randy, terwijl hij 
de honden aan een boom vastbond. 
„We kunnen beter samen gaan kijken.” 


In een donkere hoek op de grond lag cen man. 
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Met hun geweren ín de hand liepen 
de jongens behoedzaam naar de hut. 
AheMik wees naar de schoorsteen, Er 
kwam géen took uit, ‚„Kawin, zei hij. 
„Niet goed. Geen vuur, Geen hond. 
Geen sneeuwschoenen. Niet goed,” 

Randy klopte op de deur en riep. 
Toen er geen antwoord kwam, lichtte 
hij de klink op, opende de deur en 
stapte naar binnen, Hoewel er géen 
vùur brandde, was het er niet koud 
genoeg om te bevriezen. 

Plotseling bleven de jongens met 
kloppend härt staan, In een donkere 
hoek op de grond lag een man? 

Ah-Mik keek snel rond of hij nog 
iemand anders kon ontdekken. ‚‚Ne- 
pu,” zei hij. „Man dood.” 

„Het is Bledsoe,"' fluisterde Randy, 
die de oude goudzoeker had herkend. 
Snel liep hij naar de plek waar de man 
lag. Hij hoorde hem zwäkjes adem- 
halen. De man probeerde zich te 
bewegen. 

Onmiddellijk begon Randy orders 
uit te delen. „Maak gauw het vuur 
aan, Ah-Mik. Gauw! Kook water. Hij 
is niet dood, maar erg gewond. We 
zijn juist op tijd gekomen;” 

Bledsoe zuchtte en probeerde te 
spreken. „Hij... wilde. schieten, ,, 
toen... vechten.” 

„Zeg maar niets,” fluisterde Randy. 

De jongens behandelden de wonden 
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Toen hoorde hij achter zich een schreeuw. 


aan zijn hoofd en legden hem onder 
een paar warme dekens, terwijl Randy 
hem voortdurend verzekerde: „Het 
komt wel goed, Bledsoe. Straks gaan 
we naat de post en daar zul je wéer 
helemaal de oude worden.” 

Bledsoe opende zijn ogen en keek 
Randy aan. Hij glimlachte en pro: 
beerde te fluisteren. ‚„Dank je, jon 
gens.” Toen sloot hij zijn ogen weer. 

Intussen had Ah-Mik de kächél 
aangemaakt. Het vuur loeide in de 
ijzeren pot en al spoedig wêrd het 
behaaglijk warm in de hut. 

Toen het water gekookt was, waste 
Randy het gezicht en voorhoofd van 
de oude man en deed er van een stuk 
flanel een voorlopig verband omi, Hij 
was dankbaar voor de lessen ín eêrste 
hulp, die hij bij de padvinderij in 
Indiana gekregen had, 

De oude man had veel bloed ver. 
torèn en was zeër verzwakt; Randy 
was overtuigd dat hij zou opknappen, 
maar toch vereiste zijn toestand veel 
aändacht en zorg. 

„We moeten hem zó gauw mogelijk 
naar de post brengen,” overlegde 
Randy hardop. „We laden de voor- 
raden van de slee af en wikkelen hem 
in de canvas dekkleder én de dekens. 
Zo kutnen we hem warm over 
brengen.” 

„‚Nisi-shin,” zei Ah-Mik, 


„Hoe vlugger hij op de post is, hoe 
beter,” hield Randy vol, terwijl hij 
alvast met de voor! zen begon. 
„En dan moeten we nog iets aan die 
Fletcher doen. Hij is natùürlijk de 
dader," 


In snelle pas watén de j een 
half uur later op de teru, . Zij 
hielden dikwijls halt om te-kijken hoe 
de patiënt het maakte, Elke keer als 
Randy over hem heen boog, glim- 
lachte Bledsoe flauwtjes. Het sol 
eén lange, lange weg en de toestand 
van de oude man was niet zonder 
gevaar, Behalve de paar eerste. zinne- 
tjes had Bledsoe geen woord ge- 
sproken, Zelfs Bruce scheen -gemier! 
te hebben dat zijn jonge baas veel 
haast had, want gewillig spande hij 
zich in tot het uiterste zonder enige 
vermoeidheid te tonen, 

Ze moesten nog één bocht maken en 
dan zòuden zij bij het hoiten hok 
komen, Vlak voordat ze dit:punt 
bereikten, stopte Bruce plotseling, Hij 
bleef stilstaan en liet een zacht gegtom 
horen, Randy liep snel naar hem toe. 
„Wat is er, Bruce? Ruik je iets 
verdachts ?”* 

De hond bleef onbeweeglijk staan 
grommen. 

„Er is niets aan de hand, jongen,” 
stelde Randy het dier gerust, „Er is 


niets om bang voor te zijn. Heus, we 
moeten vlug naar de post zien te 
komen, Kom, Bruce, we gaan verder’ 

Randy nam de hond bij de halsband 
en wilde hem verder langs het pad 
leiden, Hij voelde hoe het dier weer- 
stand bood en slechts aarzelend mee- 
liep. Ze gingen de bocht om en ineens 
bleef Randy staan. Er klonk een schot, 
een kogel floot langs zijn oor én kwam 
met een dof geluid in een boom achter 
hem terecht. Vlak voor hem, op nog 
geen honderd passen afstand, stond 
midden op het pad ee man met een 
geweer. Het was Fletcher | 

„Freeman, riep de man, „weet Ee 
úog wat ik zou doen als je...” Hij 
richtte zijn geweer en schoot. Op dat- 
zèlfde moment was Randy plat op 
zijn buik gevallen. Hij hoorde de 
fluitende kogel vlak boven zijn hoofd 
in een stam slaan. 

De jongens waren een ogenblik van 
hun stuk gebracht door de hinderlaag. 
Ah-Mik was de eerste die handelde. 
Snel greep hij zijn geweer van de slee 
en beantwoordde het schot, 

Randy's eerste reactie was: de 
nonden! Opgewonden riep hij 
Brucel Liggen julliel” De drie uit- 
stekend getrainde honden gehoor- 
zâamden onmiddellijk het bevel. 

Fletthet bleef roepen en schreeu- 
wen, terwijl hij steeds maar nieuwe 
kogels afvuurde, Randy greep zijn 
geweer en legde aan, Hij aarzelde een 
ogenblik, Het was de eerste keer van 
zijn leven dat hij op een mens schoot. 
Hij was niet bang voor zichzelf, 
maar. .… 

In dit ene ogenblik van aarzeling 
was het gebeurd. Fletcher schoot en 
tegelijkertijd trok Randy aan de trek- 
ker van zijd geweer. Toen hoorde hij 
achter zich een schreeuw. Hij keek om 
en zag dat Ah-Mik was néergevallen. 
Rode bloedvlekken drongen ín de 
witte sneeuw. 

Zonder acht te slaan op de dreiging 
van Fletchèrs wapen ging Randy zijn 
vriend helpen. Hij knielde neer en 
ondersteunde met Zijn arm de schouder 
väfi de Indiaanse jongen. Ah-Mik 
opende zijn ogen en zeì snel een paar 
woorden in zijd eigen taal. 

Randy schudde zijn hoofd, hij ver- 
stond ze niet. 

„E-ne-mon-gun,” herhaalde Ah-Mik 
(äangZaam. ‚„Muije-u-yah, schouder ge- 
wónd. Karwin mujje. Niet erg. Laat 
slechte misdadiger niet gaan.” 

„Er zät een groot gat in de schouder 
van Ah-Miks bontjack. Randy haalde 
zijd zakmes voor de dag om de kogel 
uit de wonde te halen, maar Ab-Mik 
schudde heftig zijn hoofd. „Neel Neel 
lk ben goed! Jij slechte man pakken, 
anders hij jou doden.” 

Randy draaide zich om en greep 
ùaaf zijn geweer. Hij knielde achter 
een boom en bracht het geweer naar 
zijn schouder, Plotseling stopte hij en 


bleef verbaasd kijken. Fletcher was 
weg! Het pad was vrij. Spiedena liet 
hij zijn ogen heen en weer gaan, 
denkend dat de man achtér een boom 
was gaan liggen. Nog enkele minuten 
bleef hij wachten, maar hij zag niets 
en er gebeurde niets. 

Toen keerde hij zich weer naar 
Ah-Mik en knoopte het bontjack open. 
Hij zag dat de kogel niet ver in de 
schouder was gedrongen, Het zou wel 
erg pijn doen, maar het was beter dat 
de kogel verwijderd werd. De jonge 
Indiaan gaf geen kik, toen Randy het 
stuk metaal er voorzichtig uithaalde. 

„Probeer eens of je de arm kunt 
bewegen,’ zei Randy zacht: Het lukte, 
maar niet zonder moeite. Randy hielp 
zijn vriend opstaan en stelde voor: 
„Als je kunt lopen, gaan we naar de 
open plek bij het hok, Daar maak ik 
een vuurtje en dan kan ík je schouder 
verbinden." 

Ah-Mik knikte. Randy sneed een 
stevige tak van een boom, waarop 
zijn vriend wat zou kunnen steunen 
onder het lopen. Toen gingen ze lang- 
zaam op weg. 

Toen zij van de hut vertrokken 
waren, hadden de jongens elk een 
rugzak omgebonden met het proviand 
en de slaapzakken om op de Slee 
plaatsruimte te hebben voor Bledsoe, 
Nu moest Randy ook de zak van 


Ineens zag hij de open plek, Het hoh was open, 


Ah-Mik op zijn rug nemen, want het 
zou voor de Indiaanse jongen on- 
mogelijk zijn om met zo'n last de 
gehele weg terug naar de post af te 
leggen. Zo, met de twee rugzakken en 
zijn geweer &chietklaar, liep Randy 
voorop naar de open plek bij het hok. 
De honden volgden langzaam en trok- 
ken de slee met Bledsoe. Daarachter 
kwam Ah-Mik, in de ene hand zijn 
geweer en met de andere steunend op 
de tak. 

Randy keek goed om zich heen ot 
hij nog iets kon ontdekken dat op 
Fletchers tegenwoordigheid wees, Hij 
verwachtte elk ogenblik een schot te 
zullen horen, maar er gebeurde niets. 
Stap voor stap liep hij verder, op elk 
gerucht bedacht. Het leek hem alsof 
hij langzaam maar zeker de dood 
tegemoet ging. Uiterlijk was hij zeer 
kalm, maar hij voelde zijn hart onat- 
gebroken kloppen. Ineens zag hij de 
open plek, Het hok was open. De 
voorraadpakketten bleken in de haast 
te zijn losgescheurd, maar nergens was 
een mens of een hond te bespeuren. 
Randy begreep dat hij eigenlijk niet 
bang had behoeven te zijn, want het 
was duidelijk dat Fletcher dadelijk 
was gevlucht naar het zuiden. Hoewel 
bij in grote haast was vertrokken, 
had hij nog het nodige proviand 
uit het hok kunnen meenemen. 

Onmiddellijk na aan- 
komst begon Randy met 
het aanleggen van een 
houtvuur, waarop hij een 
pannetje met sneeuw 
zette. Eerst bekeek hij de 
schouderwond van Ah- 
Mik. Hij waste hem 
schoon, deed er een ver- 
band om en fabriceerde 
een draagdoek waarin 
Ah-Mik zijn arm kon 
hangen. 

Bledsoe had het eerste 
deel van de tocht goed 
doorstaan. Hij was nu 
zelfs in staat om wat 
warme thee te drinken, 
die Randy hem in een 
mok bij de lippen bracht. 

Het geheim van Flet- 
chers verdwijning werd 
opgelost, toen Ah-Mik 
met zijn scherpe ogen 
de sporen las die de man 
in de sneeuw had achter- 
gelaten. De nog verse 
indrukken van de sneeuw. 
schoenen wezen in zuide- 
lijke richting; aan de 
vorm van de sporen die 
de hond en de slee hadden 
achtergelaten, zag de 
Indiaanse jongen, dat 
Fletcher overijld ver- 
trokken was. Á 
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Reizigersavonturen 
* 


Een toerist stapte laat in de avond af in een 
klein dorpshotel, dat er evenwel goed en dege- 
lijk uit zag. Hij had een lange dagmars gemaakt 
en zocht al spoedig na aankomst het bed op. 
Zijn bestofte schoenen zette hij, zoals te doen 
gebruikelijk, buiten de deur. 

Groot was zijn verwondering toen hij zijn 
schoenen de volgende morgen even vuil voor 
zijn deur zag staan als hij ze had neergezet. Hij 
sprak daarover op opgewonden en boze toon 
de waard aan. Deze bleef echter rustig en ant- 
woordde bedaard, toen zijn gast was uitgespro- 
ken: _ 

‚‚Nou kunt u eens zien wat een eerlijke men- 
sen wij zijn. Als u uw gouden horloge op de 
mat had neergelegd, dan had u dat ook onaan- 
geraakt teruggevonden.” 


* 


Een andere toerist had zijn intrek genomen 
in een hotelletje van een klein dorp. 

De volgende morgen vroeg de vriendelijke 
waard zijn gast of deze het spelen op een hoorn, 
dat zijn zoon de vorige avond in een aangren- 
zende kamer ten beste had gegeven, erg mooi 
had gevonden. 

„Of ik dat erg moo: heb gevonden ?” riep de 
reiziger uit. „Ik vond het afgrijselijk. Ik heb 
met mijn twee vuisten op de muur gebonkt om 
de man te bewegen een einde aan de herrie 
te maken.” 

„Maar dan Is er sprake van een misver- 
stand,” onthulde de waard onthutst. „Mijn 
zoon zei dat de meneer naast hem zó applau- 
disseerde, dat hij tot vervelens toe een toegift 
gegeven had” 


* 


Wéér een andere toerist, een nog jonge man, 
die per fiets het zuiden van Frankrijk bereisde, 
trachtte een tamelijk steile heuvel op te komen, 
toen hij een boer inhaalde op een ezelwagen. 
De ezel kwam maar niet vooruit, hoewel het 
dier uit alle macht trok. 

De goedhartige wielrijder stapte at en duwde 
met zijn linkerhand tegen de kar, terwijl hij 
met de rechter zijn fiets vasthield, Door deze 
hulp aangemoedigd, bracht de ezel zonder 
moeite zijn last boven op de heuvel. 

Toen zij de top bereikt hadden, overlaadde 
de boer de toerist met dankbetuigingen. 

„Het was heel goed van u, monsieur," ging 
hij voort. „Ik zou nooit de top gehaald heb- 
ben met slechts één ezel” 


% 
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Dino gaat 


DOOR 
HERMAN MATTEESEN 


aas Florentin hief dreigend zijn stok op: „Maak 
dat je wegkomt, vlegel” 
„Ja. baas.” 

Dino Ceyrat griste hals over kop twee zakken van de 
stapel en struikelde. Het was donker in de schuur. 

„En denk erom, straks kom ik kijken!” 

Dino slingerde de zakken over zijn schouder en ging 
naar buiten, waar het felle licht van de zon hem een 
ogenblik verblindde. 

De kruinen van de kastanjebomen tegen de berg- 
hellingen waren al geel en bruin, zodat het landschap als 
van goud leek. De aarde was met bolsters bedekt, waar- 
tussen roodbruin de afgevallen kastanjes lagen. 

Baas Florentin riep de jongen na: 

„Zorg dat je tegen de middag twee zakken vol hebt!” 

„Ja. baas” 

Er zat voor Dino niets anders op dan altijd maar „ja, 
baas” te zeggen. Hij stond alleen, sinds zijn moeder drie 
jaar geleden was gestorven. Zijn vader was lang daarvoor 
verongelukt bij het kastanjesrapen, daar waar de glooiin- 
gen van de bergen plotseling in gevaarlijke steilten over- 
gingen. 

Drie jaar geleden dus, dat was in de lente van 1697, 
had baas Florentin de jongen bij zich genomen. Florentin 
was een machtig man in het dal bij Florac, in de Cevennen. 
Hij had alle kastanje-aanplantingen op de hellingen 
gepacht en ook de kastanjebomen, die langs de wegen 
groeiden. Hij was er rijk door geworden, want in dit deel 
van Frankrijk vormden kastanjes, naast brood, het voor- 
naamste voedsel. 

Florentin was echter geen gemakkelijke baas, Hij was 
ook gierig en liet Dino heel het jaar in lompen lopen. 
De dorpelingen noemden het een schandaal, maar durfden. 
het niet openlijk zeggen. 

Dino, het laatste dreigement van zijn baas indachtig, 
beklom zo snel hij kon de helling tot op de plaats, waar 
hij op de grote weg, die van Le Puy naar Nîmes voert, 
kon kijken. Het was nog vroeg, maar hij ging dadelijk 
flink aan de slag. Bij kastanjes rapen kan het lelijk tegen- 
zitten. Er zijn bomen, waar bijna niets onder ligt, op 
andere plaatsen liggen de kastanjes te grabbel). 

Toen Dino een poosje geraapt had, stond hij op, rekte 
zich eens flink uit en begon te zingen. Hij had een won- 
derlijk mooie, heldere stem. Hij zong alleen buiten, als 
hij in de bergen was. Bij de baas thuis mocht hij niet 
zingen; hij kreeg hoofdpijn, beweerde hij, ats hij dat 
piepen en gillen hoorde. Hier echter kon Dino zich naar 
hartelust uitleven. Opeens echter, midden in een regel, 
zweeg hij. Een vreemd tafereel had zijn aandacht ge- 
trokken. Heel in de diepte, op de grote weg, reden ruiters 
en karossen, Vier grote koetsen achter elkaar. Iedere koets 
werd getrokken door zes paarden en ze werden voorafgegaan 
gevolgd door de ruiters, die schitterende kleren. droegen 
en hoeden met wapperende pluimen, Geboeid bleef Dino 
ernaar kijken totdat ze het dorpsplein bereikten, Tussen 
de huizen door kon hij nog net zien hoe ze stilhielden voor 
de herberg van Balza. Hij zag ook, dat de mensen uit 
de huizen kwamen en zich rond de stoet verdrongen, Het 


verlangen kwam in hem op er ook heen te gaan. Maar als 

Florentin het zou zien... Hij ging weer aan het werk, 

eerst met tegenzin, maar hij zette zich eroverheen door 

een deuntje te zingen. Er lagen hier gelukkig veel 
‚ kastanjes: hij behoefde maar te rapen. 

Na een uur ging Dino naar de volgende boom. Hij 
zuchtte en zong maar weer. Plotseling hoorde hij takken 
kraken en keek om. Toen bleef hij zitten, roerloos, met 
open mond, één en al verbazing. Onder de schaduw van 
de kastanjes kwam een jonge vrouw naar hem toe. Zij 
droeg een wijde rok van zilvergrijs fluweel en een roze 
fuwelen jasje met zilver atgezoomd. Zij lachte terwijl ze 
naar haar blote voeten keek en uitriep: „Au! wat prikt 
dat!” De satijnen schoentjes met hoge hakken hield ze 
in haar handen. 

„Dag, zei ze, „wat ben je daar aan het doen?” 

Ook een vraag, dacht Dino en zei: „Kastanjes rapen, 
patuurlijk.” 

Zij ging op de helling vlak bij hem zitten, sloeg de 
armen om haar knieën heen en riep verrukt: 

„Wat is het hier heerlijk |” 

Zij nam een bolster met een kastanje erin, rook eraan 
en vroeg: „Kun je die kastanjes zo eten?” 

„Natuurlijk,” zei hij, „maar dan moet je er eerst de 
bolster en de schil af doen.” 

‚De dame begon met haar vingers aan de schil te 
peuteren. Het ging niet. 

„Dat wordt zo niets,” merkte Dino op en bijna ruw 
rukte hij haar de vrucht uit de hand. „Kijk, dat moet je 
zó doen.” Met de tanden ontdeed hij de kastanje van 
de schil, die hij links en rechts voor zich uit spuwde. 

„Hoe heet je eigenlijk ?” vroeg hij. 

„Marie Louise.” 

„Zo heette mijn moeder ook. En heb jij nog een vader ? 


met de koningin op reis 


Ik niet, De mijne is dood. En wat doet je vader voor 
de kost ?”” 

De jongen bracht haar in verlegenheid met zijn malle 
vragen. Ze kon hem toch niet vertellen, dat haar vader 
de hertog van Orleans was, een broer van de koning van 
Frankrijk! En dat ze zelf op weg was naar Spanje, waar 
ze zou trouwen met Carlos II en koningin van Spanje 
zou worden! Net zomin als ze vertellen kon, dat ze er 
stilletjes tussenuit was geknepen, omdat de hofdames zo 
vervelend waren en de hertogin van Terra Nova, die 
door de koning van Spanje naar Frankrijk was gestuurd 
‘om haar af te halen, haar als een gevangene behandelde. 
Ze mocht letterlijk niets meer. Keek ze uit het raampje 
van de koets, dan was het: „De koningin van Spanje 
mag zich niet aan Jan en alle man vertonen.” Of: „De 
koningin van Spanje gaat nooit alleen wandelen.” Of: 


«„De koningin van Spanje mag niet zo luid lachen.” Ze 


mocht níéts meer. Ze had er genoeg van gekregen. Voordat 
ze aan de grens was, wilde ze nog één keer van haar vrij- 
heid genieten, 

„Je zong daarstraks zo mooi,” zei ze: „Wil je iets voor 
mij zingen?” 

Dino deed niets liever. Terwijl zij met haar witte 
tanden aan een kastanje knaagde, zong Dino van „de 
Dode Merel’; zijn mooiste liedje, vond hij. Marie 
Louise luisterde ontroerd. Wat‘had die jongen een mooie 
stem! Er zat een gouden klank in. Zij sloot de ogen, 
luisterend, totdat de jongen plotseling zijn lied afbrak. 

Daar kwam de baas, met een stok in de hand! Razend 
en tierend rende hij naar het tweetal toe. 

„Zo... en dat zit daar maar van mijn kastanjes te 
eten! Liedjes zingen! Maar wérken _ ho maar. ! 
Wacht, ik zal jullie, 

Dino sprong op, gaf Marie Louise haastig een hand om 
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„Zwijg, 1dioot,”" beval hij, „waar is de jongen?” 


haar overeind te helpen. „Maak dat je wegkomt,” zei hij. 

„Zo,” bulderde de baas tegen haar, „en weet jij niet 
dat het verboden is kastanjes te rapen ?. .. Die kastanjes 
zijn van mijl... Ik zal je leren!. 

Marie Louise luisterde al niet meer; in doodsangst 
rende zij de helling af. Haar schoentjes had ze laten 
liggen. Ze rende omlaag langs het muilezelpad. Het 
gesteente kwetste haar voeten. Zij stiet haar tenen stuk; 
ze bloedden. Zij viel. Toen ze opstond, hoorde ze de kerel 
nog op een afstand razen en ze zag dat hij de jongen 
sloeg. 


Op het dorpsplein vond Marie Louise alles in rep en 
roer. Officieren, hofdames, iedereén sneide haar tegemoet. 
Allemaal wilden ze weten, wat er gebeurd was. Men ver- 
drong zich om haar heen, stelde duizend vragen. Twee 
dames namen haar bij de arm en voerden haar naar de 
hertogin van Terra Nova. Het gelaat van de oude dame 
zag bleek en stond strak; haar koolzwarte ogen schoten 
vuur, 

„Maar, Hoogheid,” riep ze, „als de koning het hoort! 
Wat zal hij wel zeggen?” 

Daar Marie Louise niets zei, hernam de oude dame: 
„Een koningin van Spanje.” 

Marie Louise viel haar heftig in de rede, 

„Ik weet het nu wel. Een koningin van Spanje mag 
niks” Zij stampte met een voet op de stenen stoep. 
„Maar ik ben nog geen koningin van Spanje. En ik wil 
mijn vrijheid behouden! Anders. …” 

De hertogin van Terra Nova schrok. Stel je voor, 
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Marie Louise was best in staat haar verloving met de 
koning op het laatste ogenblik te verbreken. Daarom 
bond de hertogin een beetje in en liet Marie Louise haar 
belevenissen vertellen. Deze besloot haar verhaal met: 
„En nu beveel ik. 

De hertogin van Terra Nova keek haar aan. Haar ogen 
stonden dreigend: 

„Hoogheid, in Spanje beveelt de koning alleen!” 

„Best mogelijk,’ antwoordde Marie Louise driftig, 
„maar we zijn hier niet in Spanje. En ik beveel, , 

Een ogenblik had zij erover gedacht de woesteling die 
haar bedreigd had en die de jongen had geslagen te laten 
straffen. De markies van Saint Chamart, die zich onder 
het gevolg bevond, was tevens hoofd van de politie. Maar 
zij bedacht zich. 

„Neen, dat niet,” zei ze tot zichzelf. „Maar ik wil 
dat u de jongen laat halen, H: een wees. Die bruut 
mishandelt hem. Ik wil hem bij mij houden.” 

Het zag ernaar uit dat de hertogin van Terra Nova 
een flauwte zou krijgen. 

‚Maar, Hoogheid, dat kán toch niet. U kunt toch niet 
alle verwaarloosde jongetjes die u onderweg ontmoet 
mee naar Spanje nemen. Een koningin van Spanje. 1” 

„Zwijg” beval Marie Louise, op zó krachtige toon, dat 
zij zich er zelf over verbaasde. „Hij heeft een wonderlijk 
mooie stem. Ik laat hem zanger worden. Een groot 
zanger... of ik zou tnij erg vergissen.” 

Een uur later begaf de markies van Saint Chamart 
zich met vier officieren naar de hoeve van Florentin. 

Deze zag hen komen en schrok hevig. Het was al tot 
hem doorgedrongen, dat hij zich telijk in de vingers had 
gesneden. Van de mensen in het dorp, had hij gehoord, 
wie hij met zijn stok bedreigd had: het nichtje van 
Lodewijk XIV, koning van Frankrijk, de vrouw die op 
het punt stond koningin van Spanje te worden! 

En daar zag hij de officieren al komen! Ze zouden hem 
voor de rechter slepen. Hij had majesteitsschennis 
gepleegd en daar stond maar één straf op: de galg, 

Doodsangst greep hem aan. Waarom was hij niet 
gevlucht? Nu was het te laat. Of neen, nóg niet. . Hij 
keek om zich heen: daar was de houten trap, die naar 
de zolder voerde. Misschien zouden ze hem daar niet 
zoeken. Met drie sprongen was hij boven. Daar werd al 
op de deur gebonkt en luid geroepen: „Doe open!” 

Baas Florentin rende over de zolder. terwijl de officieren 
beneden bezig waren de deur in te trappen. Ze waren al 
binnen. Ze kwamen de trap op. Nu was hij verloren. Hij 
keek om zich heen, Het venster, waardoor het hooi naar 
binnen werd gestoken, was niet hoog. Drie meter van 
de grond. Die sprong kon hij wagen Hij deed het, kwam 
op handen en voeten terecht, maar hij kon niet vlug 
genoeg overeind komen, Natuurlijk hadden ze hem al 
gezien. Een der officieren was al bij hem; trok hem over- 
eind zonder zich eraan te storen dat hij het uitgilde van 
angst. Hij ging zo hard te keer dat de kippen ervan 
schrokken en allemaal door elkaar begonnen te kakelen. 

„Ziezo, vriend,” zei de officier. „Nu hebben we je te 
pakken.” 

Hij tiet Florentin los, die dadelijk op zijn knieën vie! 
en smeekte om vergeving. 

De markies van Saint Chamart stond met de armen 
over de borst gekruist voor hem. „Zwijg, idioot,” beval hij, 
„waar is de jongen ?” 

De boer hoorde de vraag niet eens, hij was alleen maar 
beducht voor eigen leven. „Ik heb het zo niet bedoeld,” 
snikte bij, „heren, ik smeek u: vergeving.” 

‚Houd nu eindelijk je mond.” De markies hiet dreigend 
zijn degen op. „Zeg op, waar is die jongen?” 

Op handen en voeten kruipend ging baas Florentin de 
officieren voor in de richting van de schuur. Daar, achter 
de palen, lag Dino in het stro. Zijn hoofd vertoonde 
ettelijke builen, De markies was woedend. Het scheelde 


maar een hear of hij had de boer eigenhandig een pak 
slaag gegeven. De opdracht echter luidde, dat hij de 
boer met rust zou laten en de jongen zou bevrijden. 

Florentin aarzelde, alvorens de grendel van de schuur 
weg te schuiven, 

„Hij is mijn enige knechtje, heer,” smeekte hij, „ziet 
u, ík kan de jongen niet missen, Ik ben al oud, en ik kan 
het werk alleen niet af. …” 

Saint Chamart keek hem streng aan. „Durf jij nog te 
jammeren?! Wees blij, man, dat we je niet ophangen. 
Vooruit, schuif die grendel opzij!” 


Dino wist niet wat hem overkwam. 

Wat kwamen die deftige heren hier doen ? Een van hen 
werd zelfs als ‚„mijnheer de markies" aangesproken. En 
waarom lag Florentin voor hen op de knieën ? 

En toen vertelde een der officieren hem wie de vrouw 
geweest was met wie hij vanmorgen had zitten praten. 
Nu was hij de kluts helemaal kwijt. De hertogin van 
Orleans! De toekomstige koningin van Spanje! Dat kón 
niet. Ze was zo gewoon geweest, ze had met hem gepraat 
zoals iedere vrouw zou praten. En hij had haar zelfs een 
beetje dom gevonden, omdat ze zulke rare vragen deed 
en nog nooit rauwe kastanjes had gegeten. . 

Dino was nauwelijks in staat zich er rekenschap van 
te geven, wat er verder allemaal met hem gebeurde. De 
heren namen hem mee en vertelden hem, dat Kij niet 
langer bij baas Florentin behoefde te blijven. En dat hij 
met de koningin mee naar Spanje zou gaan. In de herberg 
van Balza kreeg hij mooie kleren aan, zó mooi als hij ze 
nog nooit gezien had, En hij kreeg lekker te eten, een 
stukje gebraden wild zwijn en kalíspasteitjes. En toen 


de stoet zich 's middags weer in beweging zette in de 
richting van Nîmes, mocht hij meerijden in een karos, 
waarin drie hofdames zaten. Zij praatten tegen hem en 
maakten allerlei grapjes. Ze vertelden hem ook, dat 
Marie Louise hem had meegenomen om hem in Spanje 
zanglessen te laten geven en hem hofzanger te laten 
worden. 

Dino kon het nauwelijks verwerken. 

Hij, zanger aan het Spaanse hof?! Hoe kón dat?! 
Zo iets gebeurde alleen in sprookjes. 

Het was geen sprookje. 

Want Dino Ceyrat werd de grootste Spaanse zanger 
van zijn tijd en hij trad voor het hof op onder de naam 
Dino Castaüa, hetgeen „Dino Kastanje” betekent, Hij 
had die naam aangenomen om de grootste en gelukkigste 
gebeurtenis uit zijn jeugd te gedenken. 

Hij diende later een verzoekschrift in om bij de lijf 
wacht van koningin Marie Louis te komen, maar het 
verzoek werd niet ingewilligd, 

„Zangers zijn geen vechters,” zei de koningin. 

Jammer alleen dat koningin Marie Louise, daar ze jong 
stierf, de gouden stem van Dino Castafia slechts korte 
tijd heeft kunnen horen. Tijdens de plechtigheden van 
haar begrafenis was hij de aangewezen man om de grote 
solopartijen te zingen, maar dat kon niet doorgaan, 
omdat tranen zijn stem verstikten... De koning was 
hierover zó ontstemd, dat Castafa voor onbepaalde tijd 
als hofzanger werd ontslagen. Het ontslag duurde echter 
niet lang: slechts drie weken. Men kon zijn stem niet 
missen aan het hof. En het eerste lied, dat hij bij zijn 
terugkeer voor de koning en de hovelingen zong, was 
het liedje van „de Dode Merel’. 


Waard om te weten 


EERST KIJKEN, DAN ANTWOORDEN 


‚Dat kunt u,” klonk het antwoord. 


De Griekse wijsgeer Aesopus, die 
omstreeks de zesde eeuw vóór onze 
jaartelling leefde, was een vermaard 
tabeldichter. Hij stond bekend als een 
zeer verstandig man, die ook anderen 


graag behulpzaam ji 
Op zekere dag kwam hij, tijdens 


een nale: semand tegen die hem 
beleefd groette en vervolgens staande 
hield, Aesopus begreep, dat de man 
iets van hem verlangde en vroeg: 
„Kan ik u helpen > 


‚Ik moet naar het naaste dorp en ik 
wou u alleen maar vragen, hoe lang 
het lopen is” 

„Ga kalm voort,“ tuidde het ge- 
heimzinnige bescheid van de fabel- 
dichter. 

„Dat snap ik, waarde heer. Met 
stilstaan kom ik er nooit. Mijn vraag 
is alleen maar: hoelang moet ik 


' zer Aesopus, „ga kalm 


De wandelaar dacht met een dwaas 
te doen te hebben. Hij keerde zich 
am en vervolgde zijn weg. 

Nauwelijks had hij enkele meters 
velopen of Aesopus riep hem terug. 

„Twee uur! 

„Wat twee uur?“ 

„Van hier naar het naaste dorp 
is twee uur,’ voegde Aesopus de 
vreemdeling toe. 

„Dat had u me ook wet dadelijk 
kunnen vertellen |’ 

„U vergist zich! Hoe kan ik weten, 
hoelang u over de weg zou doen, voor- 
dat ik u eerst had zien lopen? Nu ik 
uw tempo gezien heb, is mijn ant- 
woord: twee uur, lk wens u goede 
reis” 


GOED GEANTWOORD 


„Dat zijn maar kleine eitjes,” klaag- 
de de huisvrouw bij de kruidenier. 

„Ze zijn zo van de boerderij ge- 
komen, mevrouw,” was het antwoord, 

„Dat is juist het ellendige,” was 
het wederwoord. „Ze zijn buiten zo 
ongeduldig, dat zij de eieren veel te 
gauw uit het nest halen. 


„Woeng Noeng,” zei de rechter, „je 
bent aangeklaagd wegens het geven 
van gelegenheid tot kansspelen. Wat 
hebt ge daarop te zeggen? Kans- 
spelen zijn verboden.” 

„Wel, edelachtbare,’ antwoordde 
de Chinees, „er :s geen sprake van 
kansspel. Alle kaarten zijn gemerkt, 
alle dobbelstenen heb ik verzwaard. 
Ik win altijd, Kans is er dus helemaal 
niet.” 
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DE PRINSES EN DE HOUTVESTER 


OP DE MORGEN NA PRINS ERIKS AANKOMST BEGROET ANITAHEMEN Á STILLETJES GLIMLACHEND 
HAAR TANTE IN EEN GALERIJ VAN HET, KASTEEL SERLIET ANITA HET 
js EPG 5 GEZELSCHAP. 


‘ONZE GASTEN 
HET KASTEEL 
EENS ROND» 

- LEIDEN, 


EEN GOEDIDEE, » 
wi. 
RONTSCHUL”, sj $ ERIK MOEST EENS WETEN, 
DIGEN, ERIK? 5 B/ DAT MIJN WERK AL KLAAR 
KE KAAN DE KOE WAS, EER HIJ WAKKER WAS, 
7 5 en 
gn 4 en 
INDIEN ERIK ANITA'S. 


GEDACHTEN HAD 
KUNNEN LEZEN ZOU [HEIME DEUR NAAR EEN GANG, Dl 


HIJ STOMVERBAASD |UITKWAM IN EEN STANDBEELD 
ZIJN GEWEEST: DE | INDE TUIN. 
PRINSES DACHT AAN: , 
DE TIEN GOUDSTUK- 
KEN DIE ZE GEWON- 
NEN HAD BĲ DE 
WEDSTRIJD IN 
‘BOOGSCHIETEN.ZE 
HAD HET GELD GE- 
BRUIKT VOOR EEN 
NIEUWE HARP VOOR 
ELSA, EN NU GING 
ZE IN HAAR 
GEWONE VERMOM- 
MING KIJKEN OF DE 
„HARP REEDS GE“ 
BRACHT WAS, 
a f 
ee IN DIE GANG VERKLEEDDE ANITA 
ZICH WEER ALS BOERINNETJE OM 
ONOPGEMERKT TE KUNNEN WANDELEN. 


INTUSSEN LEIDDE DE DOUAIRIËRE HAAI AR DE TIJDENS DE RONDLEIDING FLUISTERDE DE 
‚N LEIDDE DE Di E HAAR GASTEN NAAR D! el DING CIETSRDE 


ET KAST 
ke AMERVANETKASTEEN 0 TENGEWOON B 4 TET SIN HET OOR. 


DEZE KROON DE ZET TING VAN DE 
bl DROEGEN ANITA'S STENEN IS MAGNIFIEK, 
VOORVADEREN 


Of 
WAT PRINSES 
ANITA 
BETREFT. 


WAARD ZIJN. 


HTE E EI H# 52: [| METEEN KREET VAN VREUGDE Li 
SEN WAREN Net pie ien TOEN zij Poor: ELSA HAAR VRIENDIN VEE! had 


KOTA, Te AN 
En, en \ IN ‚ 


KIJK EENS! 
EEN NIEUWE, 


HARP VAN 
PRINS ERIK! 


DE PRINSES BEGON HET INSTRUMENT TE BESPELEN 
EN DACHT DAARBIJ AAN IETS WAT N 
HAAR AL LANG BEZIGHIELD 


IK HEB ER NOOIT. 

ba (SEA Ee 
A 

DAAEEN Á WIL IK HET WEL 
ES VERTELLEN. 


KeS, HE 
INTERESSEERDE 
Siet 
ZO GRAAG WILDE 
DAT ZE BEGELEID. 
WEI D' 
HARP. ZIJ WILDE 
MEER WETEN 
VAN HAAR, 
VRIENDINNETJE 
INHET BOS, 
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WIELTJES DRAAIEN 


Deze acht wieltjes moet je net zo lang ronddraaien, tot je van boven 
naar beneden vier meisjesnamen, elk van vier letters, kunt lezen, En tegelijk 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Kruiswoordpuzzel 
BE K Na TP 
Oo Oo MA B 
o BEELD O0 
G A L Ss REW 
RE N ROE 
REE B OL M 
A K RA A M U 
D A DA Ss 
TE AM LE K&K 


Woordstukken lijmen 
sTR-O-POP 
GRO-E-NTE 
BOR-S-TEL 
KAN-T-OOR 
SNO-E-ZIG 
DAK-R-AAM 

Op de middelste rij letters lees je het 
woord OESTER. 


Kruipwoorden 
Vlo: lor ore - ree - eed - ede - der 
ere - ren - ent. 
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twee jongensnamen van acht letters 
van links naar rechts. 

De „spaken” van de wielen moeten 
steeds verticaal en horizontaal blijven 
of, om het makkelijker te zeggen: ze 
moeten het teken + vormen en niet 
het teken X. Je begrijpt natuurlijk 
wel, dat, als je de wieltjes gaat draaien, 
de letters niet mooi recht blijven staan, 
maar daarvan moet ie ie maar niets 
aantrekken 


CIJFERPUZZEL 


2-14-9-4-18-1-19-23-1 7-4 
7-1 14 
24-11-17-1-19 11-19 7-14, 
8-3-15-12-12-14-3 
17-12-19 16-11-9-23-1-19 

2d-11-3-1-15-24-14-11-1-18-1-19; 
L-1-19 18-11-14-1-19-3-21-1, 23-12-3 
18-12-12-14-3 
22-8-19 7-4-1-5-1-19 23-11-11-15 23-1 
24-14-12-9-7-1 14-9-20-13-3; 
Lel-19 17-11-16-1-14 21-9-4-20-13-3, 

1-1-19 7-4-19-23-17-14-12-12-16 
22-9-20-13-5 
1-19 15-4-1-3 7-9-4-10-3 14-12-19-16-6 
23-1 7-12-3-1-15-5-12-19-3. 
12-11-18-1-15 4-19 18-8-19 
14-12-19-23! 
Elk cijter steit een letter voor, elk 
groepje cijfers een woord en het geheel 
is een achtregelig versje, Elk zelfde 
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cijter is steeds de” 


zelfde letter. Om 
dit versje te „ont- 
cijferen” ga je als 
volgt te werk: je 
probeert een van 
de hieronder 
vraagde woorden te 
vinden. Heb je er 
een en weet je zeker, 
dat het goed is, dan 
kun je alvast begin- 
nen met leen aantal 
cijfers van het vers- 
re in letters om te 
zetten (dun ge 
schreven met pot- 
tood, dan kun je 
het voorzichtig uit- 
vlakken als je soms 
toch een fout woord 
genomen hebt). Als 
je klaar bent, zoek 
jeeen tweede woord 
op eu zo verder tot je alle letters ge- 
vonden hebt. 
Deze sinaasappel smaakt zo zuur 
als een 20-4-3-15-11-1-19, 
18-1-14-5 15 goed voor elk. 
Als het regenachtig is, moet je een 
2-12-15-12-2-14-9 meenemen. 
Je hebt die appel goed getekend; ik 
zou er zo wel in willen 24-8-3-1-19. 
Als het 22-11-19-23-12-16 1s, heb je 
geen school. 
Ria mag op haar verjaardag haar 
nieuwe 21-9-15-5 aan, 
De woorden van dat liedje ken ik 
wel, maar de 7-8-6 ben ik vergeten. 
8 Aan elke hand heb ie 17-8-10 
vingers. 
9 Van de toren al heb je een mooi 
9-4-3-22-4-20-13-3 op de stad. 
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S 


WELKE WOORDEN 
ZIJN HET? 


Er is tets ergs gebeurd. De drukker 
ss een letter kwijt en wel de T, Ten 
einde raad heeft hij toen de vijf woor- 
den, die hij drukken moest, maar 
zonder de letter T gezet. Hij denkt, 
dat jullie ze toch wel kunt lezen, Nu, » 
probeer het maar eens. Welke woorden 
heeft hij bedoeld ? 
MOORBOEN 
BOERLEER 
ROMPEEN 
HEEPO 
BUIENKAN 


y 


€ , % 
et vn lD/O 
SAC If 


"ens 
„VAN DE REBE! 


OP ZO'N MANIER 
- ZOUDEN WIJ EIGEN- 
LIJK RECLAME MOETEI 


NEE, MAAR IK WEET ER WEL WATOP, 
ALS WE EENS MET BEN VLIEGER... EN 
PAN BINDEN WE DAAR EEN LAKEN 
AAN VAST MET IN GROTE LETTERS 
EEN RECLAME VOOR EEN BAKKER OF 


WINKELIER HIER EEN KRUIDENIER... 


UIT HET DORP, 


WELATEN DE 
VLIEGER OP BĲ HET 
EIKENBOS EN DAN GA 
JIJ NAAR MENEER 


JA, ALS HIJ DIE) 
MOOIE RECLAME 
Eeen HEEFT, 


ALS WE HIER 
DE HOEK OMSLAAN, 
UNT U HET AL ZIEN, 


VLEGELS 


DIE JULLIE ZIJN. 
DAAR BETAAL IK 
GEEN CENT 

OOR! 


DE LADING IS. PRACHTIGE WIJVER: TROSSEN 

AAN BOORD, TREKKEN ONMIDDE! LOS! AAN 
KAPITEIN!” JÄ LIJKIK DENK DAT DE RIEMEN 
WIJ ER ONZE EGYPT À EN BRENG 

SCHE PASSAGIER DE ZEILEN 
EEN GROOT PLEZIER 


Ik GELOOF 
DAT IKIETS 
VERDACHTS 


IN GEREED- 
HEID! 
INDERDAAD, 
KAPITEINL U 
WEET DAT 
IK ZO 
SPOEDIG 
MOGELIJK 
INEGYPTE 
MOET ZIJN! 


ERA 
INTUSSEN OP DE KADE.. "VERDRAAID! 


DAT DE GRIEKEN PAS IN DE 
OCHTEND ZOUDEN VERTREK- 
KEN! IN DAT GEVAL HADDEN 
WIJ RUSTIG AAN BOORD d 
KUNNEN SLUIPEN OM DE 
DOGÜMENTEN VAN 
DE EGYPTENÄAR TESTELEN! 


WAT IS DAT? 
ROVERS!! 


REEDS ZWAAR GEWOND OP HET DEK VIEL... 
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